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Lectio XLII(42):

Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident, dissimulent:
qui spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt coniurationemque nascentem non credendo
confirmavérunt; quorum auctoritatem secdti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in
hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in
Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem
esse factam, neminem tamimprobum, qui non fateatur.

METAZPAZH

Ymdpxouv pepikoi 0 auth Th ZUykAnTo (0TnV TAEn auth Twv ZUYKANTIKWY) Tou €iTe 8 PAETTOUV ThV
anelAl ou TAnoidel (autd Tou Toug amelAoUv) eiTe KAgivouv Ta pdTia TOUuG ¢ auTtd Tou PAETouv
(mpoomoloUvTal Twg de PAETOUV autd Tou PAETouv): auToi £§éBpeyav Thv eAmtida Tou KaTiAiva pe Tig
ETIEIKEIC TOUC ATTOWYATEIC KAl Evioxuoav Th ocuvwioadia TTou ATav oTa omdpyavd Tng (TTou yevvidTav) He 1o
va pnv moTelouv oThv UTapén TNG: eVEPYWVTAC KATW amd Thv £Tippol auTwv ToAAoi (dAAot), 6XI povo
axpeiol aAAd Kai dmeipol, av Tov eixa Tipwphoel, Ba éAeyav mwg (autd £yive) evApynoa okAnpd Kai
Tupavvikd. Twpa Opw¢ kataAaPpaivw TwE, av autogc ¢@Tdoel oto oTpatomedo Tou MavAiou, 6Tou
kaTeuBuveTal, de Ba umdpel Kaveic T600 avonTog, TTou va pn PAETElI TTwG £yive oUVWHOTIA, KAl KAVEIG
TOOO AXPEIOG, TTOU va PNV To OHOAOYACDEL.

TIPOTAZEIZ

a) qui aut ea- non videant: eivai deuTepeouoa ETIPPNUATIKA AVAPOPIKA TPOTACN KAl OUYKEKPIUEvVA
OUUTTEPAOUATIKA WG EMIPPNUATIKOC TPOadIOPIOUOC TOU CUUTTEPAOUATOC OTO TEPIEXOHEVO TG KUPIAG
(sunt) (To oupmepaopa BewpeiTal oav KATI To UTTOKEIUEVIKG). ElodyeTal pe Tnv avagopiki avTwvupia qui,
(quizut ei), ekpépeTal Ye UTTOTAKTIKA €veoTWTa, yiati e§apTdral amd apkTiké xpovo (sunt - ENZ) kai
dnAwvel To oUyxpovo oTo Tapdv - HéEAAov (181opoppn akoAouBia XpOvwy, OUYXPOVIOUOC KUplag HE
deuTepelouaaq).

P) quae imminent: eivar deuTepelouoa avagopikn TPOTAGN, TPOOdIOPIOTIKA oTh Aén ea Tng
TponyoUUEVNG TTPOTAONG, €10AYETAI HE TNV AVAPOPIKA AVTWVUUIA quae, EKPEPETAI HE OPIOTIKA EVEOTWTA
Kal OnAWvVEl To TTpAyHdTIKO 0TO TTAPOV

v) aut ea - dissimulent: civai deutepelouoa emipphpdTIKA avagopiKA TPOTACN Kl OUYKEKPIUEVA
oupuTtepaopatikh (To amoTéAsopa OcwpeiTal oav KATI To UToKeldevikd). EiodyeTar pe thv avagopiki
avtwvuyia qui, Tou 6pwg evvoeital (n mpoTaon ouvdéetar pe Thv (a) mapATAkTIKAG pe To aut - aut),
EKPEPETAI UE UTTOTAKTIKA eveoTWTA, yiaTi e€apTdTal amd apkTiké Xpovo (sunt - ENZ) kar dnAwver 1o
oUyxpovo ato apov - péAAov (181odopen akoAouBia xpovwy, ouyXpoviadog KUplag pe deuTepelouoa)..

d) quae vident: civai deutepeUouoa avagopikn TTPATAaN, TTPoadIopIoTIKA TN AéEn ea Tng TponyoUpEvng
TPATACNG, €10AYETAI HE ThV AVAPOPIKA AVTWVUHIA quae, EKPEPETAI HE OPIOTIKA EvOTWTA Kal dNAWVEI TO
TPAYHATIKO OTO TIAPOV.

£) YmoBeTIkOC Adyog: umdBeon - si in hunc animadevertissem, amédoon - crudeliter .. dicerent.
‘Exoupe dnAadn, umoOeon: si + UTIOTAKTIKA UTTEPOUVTEAiIKOU = amddoon: UTTOTAKTIKA Tapararikou. (B’
EIAOZ YTTOOETIKOY AOIoY, TO MH TIPATMATIKO n uméBeon avagéperal oto mapeAbov Kai
n an6édoon oTo mapov).

oT) YmoBeTikdg Adyog: umoBean - si iste ... pervenerit, amédoon - fore. TTpokeiTal yia e€apTnuévo
uTtoBeTIKO Adyo ). ANAAYZH TTAPAKAT()

Q) quo intendit: civai deuTepeUouoa avapopikn TTPATACH, TPOAdIOPIOTIKA OTO castra, €lodyeTal pe To
avaypopiko eTippnHa quo, EKPEPETAI HE OPIOTIKA EVEOTWTA KAl SNAWVEI TO TTPAYHATIKO OTO TTAPOV.

n) qui non .. factam: eivar deuTepeliouod EMIPPNUATIKA AVAPOPIKA TPOTACN Kdl OUYKEKPIUEVA
OUUTTEQPAOUATIKA, HE 0pO avadwopdg To heminem. XpnoIUOTIOIEITAI WG EMIPPNUATIKOG TTPOGOIOPIOHOS TOU
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oupTTEpdoUATog aTo TreplexOpevo TnG KUplag (intellego) eiodyeTtal pe Tnv avagopikh avrwvupia qui (=ut
iS), EKPEPETAI UE UTTOTAKTIKA eveoTwTa, viati e§aptdrar améd apkTikd Xpdvo (fore = ampet. ENZ kai
autd amd 1o phua intellego - ENZ) kar dnAwver To olyxpovo oTo Tapdv - péAhov (1816poppn akoAouBia
XPOVWV-0UYXPOVIOUOC KUplag-8euTepeliovaacg). To oupumépaopa Bewpeital WG KATI TO UTTOKEIHEVIKO.

@) qui non fateatur: eivar JeuTepelouoa EemIPPNUATIKA AVAPOPIKA TPOTACN KAl OUYKEKPIHEvVA
oupTepaouatikh (oUvBEETal TAPATAKTIKA e Thv TtpoTaon h) . EiodyeTar ue Thv avagopiki avrwvuyia qui,
EKPEPETAI UE UTTOTAKTIKA EVEOTWTA, viaTi eapTdral amd apkTiko xpovo (fore = ampet ENZ kai auté
amé To phua intellego - ENX) kai dnAwver To olyxpovo oto Tapdv - péAAov. To amoTéAeopa Bswpeital
0av KATI TO UTTOKEIYEVIKO.

E=APTHMENOZXZ YTTOOETIKOXZ AOIrox
Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, neminem tam stultum fore, neminem tam
improbum (gvv. fore). (ZYNOETOZ w¢ mpog¢ THN ATTOAOZH)
e€apTnpuévog:  uméO. > si + umotakTikA TTPK (pervenerit)
andd. = anapéppato MEAA (fore...... fore )

si iste in Manliana castra pervenerit, neminem tam stultum erit, neminem tam improbum (evv. erit).
avefdptnrog:  uUmOB. > si + oploTikh Z.M. N peA (pervenerit/ perveniet)(opioTikin ZM nh amAol
MéAAovTa
améd. > opioTikh MEAA. (erit ... erit)
A’ Eidoc - AvoixTh umdOeon oto péAAov - To mpayHaTiko ToU TpoodOKWUEVOU

TTAPAGETIKA ETTIOETQN ETTIPPHMATON
Multi-ae-a/plures-es-(i)a/plurimi-ae-a
TTpoooxn! To emiBeto oTOV €VIKO aAPIOUO TOU OUYKPITIKOU amavtd povo oto oudéTepo: multus-a-
um/plus/plurimus-a-um
Imbrobug-a-um/ior-ior-ius/impobissimus-a-um
Imperitus-a-um/-ior-ior-ius/imperitissimus-a-um
Stultus-a-um/stultior-ior-ius/stultissimus-a-um
Mollis-is-e/mollior-ior-ius/molissimus-a-um
Crudeliter/crudelius/crudelissime

ANAAYZH METOXOQN
Nascentem(em©OeTikR A Xpovikn): quae nascebatur
Dum nascitur

METATPOTTH AEYTEPEYOYZAZ TIPOTAZHZ ZE METOXIKH EPAZH
quae imminent imminentia

METATPOTTH EZ oe TTIZ
qui spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt spes Catilinae mollibus sententiis al(i)ta est ab
eis

METATPOTTH ANAZOPIK(2N ETTIP ZE ANTIZTOIXEZ ATTAEZ ETTIPPHMATIKEZ
qui aut ea non videant : ut ei aut ea non videant
aut ea dissimulent aut (ut ei) ea dissimulent
qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur
ut is non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, ut is non fateatur
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METATPOTTH YTTOOETIKSOIN AOMQN ZTA AAAA EIAH
1. um6B. > si + opioTik Z.M. (pervenerit/ perveniet)
amdd. 2> opioTikh MEAA. (erit x 2) avoikTh umdéBeon oTo HéAAov

Si pervenit ..., est (avoikTh UTTGOeon oTo TTApPoOV)

si pervenit ...........ccoweee FUIT (QVOIKTA UTTOOEON OTO TTAPEABOV)

si perveniret ... esset (avTiOeTo TOU TTPAYHATIKOU OTO TTAPOV)

si pervenisset .................. fuisset (avTiBeTo Tou TTpaypaTikoU oTo TTAPEABOV)
si perveniat ........................Sit(UTT6OeoNn duvaTth K TBavA -amAnR okéyn)

2 si_in_hunc_animadvertissem, dicerent (avti@cto tou mpaypatikou ato mapeAO6v)

si in hunc animadverto, dicunt (avoikTh u6Oeon oTo TTapoV)

si in hunc animadverti, dixerunt/ dixere (avoikTh uTT6Beon aTo TapeABHV)
si in hunc animadvertam/ animadvertero, dicent AvoixTh umtdéOean ato péAAov

si in hunc animadverterem, dicerent (avTiBeTo ToU TTpaypaTikoU aTo TTAPOV)

si in hunc animadvertam, dicant (uméOeon duvath K TBavh- aTAn okéyn)

ZUOpnTUEN TPOTACEWV O HETOXIKA Ypaon
qui spem Catilinae mollibus sententiis aluéerunt coniuratlonemque nascentem non credendo
confirmaverunt;
qui spe Catilinae mollibus sententiis al(i)ta coniurationem nascentem non credendo
confirmavérunt

EYOYZ AOIOZ ZE TTAAITO
Qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt.
Cicero putat eos spem Catilinae mollibus sententiis aluisse.

. quorum auctoritatem secuti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc
animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent.

Cicero dixit patribus eorum auctoritatem secutos multos, non solum improbos verum etiam
imperitos, si in illum animadvertisset, crudeliter et regie id factum esse dicere.

TTAAFTIOZ AOIrOZ XE EYOY(napadeiypara)

... crudeliter et regie id factum esse dicerent.
crudeliter et regie id factum est.

Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, qui non
videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur.

Si iste in Manliana castra pervenerit (opioTiki ZM), quo intendit, nemo tam stultus erit, qui
non videat coniurationem esse factam, nemo tam improbus, qui non fateatur.
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TTINAKEZ OYZIAZTIKSOIN ETTIOETOIN ANTONYMION PHMATON

OYZIAXITIKA ETTIOETA
A KAion I kAion E kAion B kAion
Catilina-ae A ordo- inis A spes-ei © imperitus- a- um
sententia- ae © auctoritas- atis © improbus- a- um
coniuratio- onis © multi- ae- a
stultus- a- um

B kAion " kAion
castra -orum o mollis- is- e
ANTONYMIEZ ANTONYMIKA ETTIOETA

nonnulli -ae -a

hic- haec- hoc JeIKT
qui- quae- quod avagopikn
is- ea- id OpPIOTIKA

iste- ista- istud  deIKTIKA

nemo aop oUaIdoTIKA

PHMATA

confirmo, avi, atum, are 1
dissimulo, avi, atum, are 1

immineo, —, — , imminere 2
video, vidi, visum, videre 2
fateor, fassus sum, fateri 2 (ATTOGETIKO)
alo, alui, alitum (altum), alere(urx péAAovra aliturus) 3
animadverto, -verti, -versum, -vertere 3

credo, credidi, creditum, credere 3

dico, dixi, dictum, dicere 3

intellego, intellexi, intellectum, intellegere 3

intendo, intendi, intentum (- tensumi, intendere 3

nascer, natus sum, nasci" ( peToxA HéAAovTa nasciturus) 3 (ATTOGETIKO)
sequor, secutus sum, sequi 3 (ATTOOETIKO)

pervenio, perveni, perventum, pervenire 4

fio, factus sum, fieri (ANSQMAAO)
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KAIZH ZYNEKZOPON

Pluralis

Nom. Manliana castra

Gen. Manlianorum  castrorum

Dat. Manlianis castris

Acc. Manliana castra

Voc. Manliana castra

Abl. Manlianis castris

Singularis
Nom. hic ordo mollis sententia
Gen. huius ordinis mollis sententiae
Dat. huic ordini molli sententiae
Acc. hunc ordinem mollem  sententiam
Voc. _ _ mollis sententia
Abl. hoc ordine molli sententia
Pluralis

Nom. hi ordines molles sententiae
Gen. horum  ordinum mollium  sententiarum
Dat. his ordinibus mollibus  sententiis
Acc. hos ordines molles sententias
Voc. _ _ molles sententiae
Abl. his ordinibus mollibus  sententiis
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ANAZOPIKEZ :

EiodyovTar: He avagopikéC avTWVUMIEC Kal avadpopikd emipphpaTa.l
EkgpépovTal:  Ye 0pIaTIKA Kal ShAWVOUV TO TTPAYHATIKO.
UE UTOTAKTIKA av: a) uttdpxel TAAyio¢ Adyog,
B) via va dnAwBcei To evdexodpevo, To duvarto, OTOTE N UTOTAKTIKA

ovopdleTtal dUVNTIKA,

Y) Adyw €AENnc amd mponyoUUEVN UTTOTAKTIKA,

) via va dnAwBci To avTiOeTo HE TO TTPAYUATIKO, OTIOTE N UTTOTAKTIKA
ovopd{eTal Tou ampaypHAToToiNTOU.
TTIPOZOXH: otic Tpeic (3) mpwrec wePIMTWOEIC 10XUEI KAVOVIKA O KaAvovagc TG
akoAouBiac Twv Xxpévwv. ZTnv mepinTwon (8) o XxapakTnpiopéc TnG deutepelouoac
mpoOTAONC OAOKANPWVETAI amAd HE TNV emioRgavon TnC Umap&ng UMOTAKTIKAC Tou
anpayparomoinTou.

dlakpivovrar:

a)ETTIOETIKEZ :81acagnvilouv akpiPpéoTepa Kamolo dAAo 6po piag mpoTaonc.
Aiakpivovrai oc:
. TPOoodIopIoT lKég (mpoodiopilouv ovopata-Aé€eic mpoTaonc),
Tix neptunus iratus ad oram Aethiopiam urget beluam marinam, quae incolis nocet

= TrpooesTlKég:T[pooBlopiZouv 0AOKANPO TO TreplexOpevo @pdoswv R TPOTACEWV Kdl
€10dyovTal He To OUBETEPO TWV AVAPOPIKWY AVTWVUHIWY
4 Existimavit se victurum esse, quod accidit(=mioTeye Twg Oa vikAgel , Tpdypa To oToio £yiIve)

p) OYZTIAZTIKEZ-ONOMATIKEZ (éxouv Oéon UmOKEIHEVOU N AVTIKEIHEVOU , KATNYOPOUHEVOU,
ovopaTtikoU A emippnuaTikoU mpoodiopiapol)

mX
speremus, quae volumus, sed feramus quod acciderit (avTikeipeva)
Quem di diligent, adulescens moritur (urokeipevo)

y) emppnuatikéc  (QITIOAOYIKEC,  OUUTEPAOUATIKEC, UTOOETIKEC,  TEAIKEC,

wadpdPOAIKEC, EVAVTIWUATIKEC, TAPAXWPNTIKEC), o1 omoiec ekpépovTal OTWE Ol
avTioToixeg OeUTEPEUOUTEG TIPOTATEIG

v avagopikn TeAIKA wx Miserunt legatos, qui( ut ei) pacem nuntiarent

4 avagopikn oupmepaopaTikn wx Nemo tam stultus est , qui (ut is )non videat.....

v avagopikn aitiohoyikn:nx O felices viros puellarum, quibus (quod eis) populus Romanus
loco soceri fuit

4 Avagopikég umoOeTikéG TTx Quamcumque (si quamcumque) fortunam acceperit, aliquid
ex illa memorabile efficiet (39).

v Ava@opIKEG EVAVTIWUATIKEG ~TaAPAXWPNTIKEG wX Athenienses, qui (= cum ei) barbaris

numero inferiores essent, tamen victoriam consecuti sunt

O1 avagopikéG avTWVURIEG KAl TA avadpopikd ETIPAKATA TNV dpxXh TTEPIOdOU Kal nHITTePI6doU UTTopEi va g1odyouv Kupia
TpoTAON, av dev UTdpX el AAAN KUpia oThv Trepiodo TTou evidooovTal
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XPONIKEZ ANTIKATAZTAZEIZ PHMATON

sunt: sunl, erant, erunt, fuerunt (fuere), fuerant, fuerint.
imminent: imminent, imminebant, imminebunt, —,—,—.
videant: videant, viderent, visuri sint, viderint, vidissent.
vident: vident, videbant, videbunt, viderunt ( videre), viderant, viderint
dissimulent: dissimulent, dissimularent, dissimulaturi sint, dissimulaverint+dissimularint,
dissimulavissenl + dissimulassent.
aluerunt: alunt, alebant, alent, aluerunt ( aluere), aluerant, aluerint,
nascentem: nascenlem, nasciluram, nalam.
confirmaverunt: confirmant, confirmabant, confirmabunt, confirmaverunt (confirmavere),
confirmaverant, confirmaverint.
secuti: sequentes, secuturi, secufi.
animadvertissem: animadvertam, animadverterem, animadversurus sim, animadverterim,
animadvertissem.
factum esse: fieri, factum iri, factum esse, factum fore.
dicerent: dicant, dicerent, dicturi sinl, dixerint, dixissent.
intellego: inlellego, inlellegebam, inlellegam, inlellexi, inlellexeram, inlellexero.
pervenerit: perveniat, perveniret, perventurus sii, pervenerit, pervenisset
intendit: intendit, intendebat, intendet, intendit, intenderat, intenderit.
fore: esse, fore ( fulurum esse), fuisse.
videat: videat, videret, visurus sit, viderit, vidisset.
factam esse: fieri, factum iri, factam esse, factam fore.
fateatur: faleatur, fateretur, fassurus sit, fassus sit, fassus esset.
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AZKHZEIZ
1) Na avTikataoTRoeTe TIC avaopiKEC(ETIOETIKEC) HETOXEC HE AVAWOPIKEC TTPOTAOEIC
Postea Alpes Italiam ab Gallia seiungentes cum elephantis transit
Equites occurrentes hostibus multos interfecerunt
Bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit

2)AVTIKATAOTAOTE TIC AmAEC EMIPPNUATIKEG HE TIG AVTIOTOIXEGC AVAPOPIKES
Tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent
Scipionis filiae, quia illis nihil reliquerat pater, ex aerario dotem acceperunt

Si quis hoc crederet, erraret
3) Na kAiveTe TouC mapakdtw TUWOUC OTIC wAAYIEC TTWOEIC Tou idlou apiBuov:ordine |,
auctoritatem, mollibus, nascentem, neminem

4) Na petatpéPete Tov UOU Adyo oe mAdylo amd pApa e€aptnong Cicero tradidit....

quorum auctoritdtem sechti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc
animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent.

5) Na yiver XA ota papara: dissimulent, nascentem, factum esse, intendit, fateatur



